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W razie wątpliwości należy zapoznać z oryginalną wersją angielską instrukcji.  
Wymiary miernika: 260 x 100 x 66 mm (10,3 x 3,9 x 2,6").   
Waga miernika: ze standardowymi obudowami grzybków 10 mm, 14,2 mm i 20 mm: 2,9 kg (6,4 lbs); 
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1 Wprowadzenie 
 

 

 

1 Siłownik 

2 Kółko na smycz 

3 Kółka na uprząż na ramię 

4 Komora baterii 

5 Wskaźniki LED - czerwony (z lewej), zielony (z prawej)  

6 Przyciski wielofunkcyjne 

7 Przycisk włączania/wyłączania  

8 Gniazdo USB (zakryte)  

9 Gniazdo zasilania (zakryte)  

10 Wyświetlacz LCD 

11 Obudowa siłownika
1
 

12 Szybkozłączki 

 
 
 
 
 
 

                                                           
1
Standardowa obudowa siłownika dla grzybków 20 mm zilustrowana jest powyżej. Obudowy dla 

innych rozmiarów i cienkiego podłoża są również dostępne - patrz 16.3 „Obudowy grzybków 

pomiarowych” 
 

2
 symbol jest wyświetlany, gdy miernik jest w trakcie przewijania 

3
 Dostępne są obudowy do grzybków 10 mm, 14,2 mm, 20 mm i 50 mm oraz do cienkiego podłoża - 



 
2 Zawartość pudełka 
 

 Tester przyczepności Elcometer 

510   

 Standardowy klej epoksydowy 

(2x15ml)   

 Poduszka ścierna  

 16 akumulatorów AA   

 8-komorowa ładowarka do 

akumulatorów  

 Zasilanie: UK, UE, USA i AUS  

 Uprząż na ramię  

 Smycz do siłownika  

 Oprogramowanie ElcoMaster™ 

2.0 i kabel USB   

 Futerał  

 Certyfikat kalibracji   

 Instrukcja obsługi 

 

Dodatkowe elementy w 

zestawie 20 mm: 

 Grzybki 20 mm (x10)   

 Standardowa obudowa grzybka 

20 mm  

 Ostrze do grzybka 20 mm 

 

Dodatkowe elementy w 

zestawie 50 mm: 

 Grzybki 50 mm (x6)   

 Standardowa obudowa grzybka 

50 mm  

 Ostrze do grzybka 50 mm i 

uchwyt wiertła 

3 Instrukcja obsługi miernika 
 

a) Czerwona dioda LED 

b) Zielona dioda LED   

c) Zasilanie:  zasilanie 

sieciowe  

d) Tempo odrywania - MPa/s, 

psi/s, N/s, Nmm-2/s  

e) Rozmiar grzybka - 10mm, 

14,2 mm, 20 mm, 50 mm  

 

f) Jednostki pomiaru - MPa, psi, n, N/mm2  

g) Start ( ); Stop ( )2; Menu 

h) Przyciski 

i) Wskaźnik naładowania  

                                                           
2
 symbol jest wyświetlany, gdy miernik jest w trakcie przewijania 



j) Data i godzina (gdy włączone i nie w podziale na partie)   

k) Bluetooth włączony - szary: nie 

sparowany; pomarańczowy: 

sparowany  

l) Wybrany limit i opcja "Pull to limit" 

(możliwość wyboru przez użytkownika) 

m) Podział na partie włączony  

n) Ostatni odczyt (> [większy niż] 

oznacza, że prawidłowy)    

o) Wartość naładowania siłownika 

p) Wskaźnik limitu (jeżeli został 

skonfigurowany i włączony)  

q) Wybierane przez użytkownika 

statystyki - 4 rzędy  

r) Nazwa partii (w przypadku podziału 

na partie) 

s) Wykres tempa odrywania 

t) Zasilanie:  baterie (oraz wskaźnik 

stanu baterii i liczba pozostałych 

oderwań) 

u) Wybrany limit i opcja "Pull to 

maximum" 

v) Wykres pomiaru - ostatnie 20 

odczytów (możliwość wyboru przez 

użytkownika) 

w) Zasilanie:  USB

 

4 Pierwsze kroki 

4.1 Montaż akumulatorów 

Do każdego miernika dołączone jest 16 akumulatorów AA NiMH i ładowarka.  

Aby zainstalować lub wymienić baterie, należy: 

1. Odkręcić pokrywę baterii (przeciwnie do ruchu  

wskazówek zegara) i zdjąć ją. 

2. Umieścić w środku osiem baterii, zwracając uwagę 

 na kierunek ich polaryzacji. 

3. Zamontować pokrywę baterii i dokręcić ją. 

 



Każdy naładowany zestaw baterii wystarcza na około  

200 oderwań do 25 MPa (3600 psi) przy 1 MPa/s (145psi/s) z użyciem grzybka 

20mm.  

Załączona ładowarka może ponownie naładować zestaw 8 akumulatorów w czasie 

około 5 godzin.  Należy zwrócić uwagę na kierunek polaryzacji podczas 

umieszczania baterii w ładowarce.  

Stan baterii wskazuje symbol ( ) w prawym górnym rogu wyświetlacza. Gdy 

poziom naładowania akumulatorów nie jest wystarczający do wykonania >100 

testów, wyświetlana jest informacja co do przybliżonej liczby pozostałych testów - dla 

oderwań do 25MPa (3600 psi), przy użyciu grzybka 20 mm.  

Model Elcometer 510 T może być też zasilany za pośrednictwem sieci elektrycznej.  

Po podłączeniu zasilania sieciowego w prawym górnym rogu wyświetlacza 

wyświetlany jest symbol . Jeśli zamontowane są naładowane akumulatory i 

podłączone zasilanie sieciowe, wyświetla się symbol , pokazujący, że testy będą 

wykonywane z użyciem sieci elektrycznej.  

Uwaga:  Napięcie sieci zasilającej nie ładuje baterii w mierniku. W celu ich 

naładowania, używać należy załączonej ładowarki. 

Wyświetlacz LCD może być zasilany przez port USB.  Po podłączeniu, w prawym 

górnym rogu wyświetlacza wyświetlany jest symbol , co pozwala na użycie 

takich funkcji jak konfiguracja podziału na partie, przegląd i transfer danych do 

komputera lub na urządzenie mobilne. Przez USB nie mogą być wykonywane testy 

odrywowe, gdyż nie zapewnia zasilania wystarczającego dla silnika miernika 

przyczepności. 

4.2 Wybór języka 

 

1. Należy nacisnąć i przytrzymać przycisk włączania/wyłączania (ON/OFF), aż 
pojawi się logo Elcometer.  

 

2. Należy przejść do Menu/Setup/Language i wybrać język, korzystając z 
przycisków . 

 

3. Postępować zgodnie z menu na ekranie.  
 

Aby wybrać menu języka, gdy przyrząd działa w języku obcym, należy: 

 

1. Wyłączyć miernik.  
 

2. Wcisnąć lewy przycisk i przytrzymać oraz włączyć miernik. 
 

3. Wybrać język, używając przycisków.  
 



4.3 Konfiguracja wyświetlacza 

 

Przy pomocy Menu/Setup/Screen Settings, zdefiniować można kilka ustawień 

wyświetlacza, w tym: 

 

 Jasność (Screen Brightness)  -- może działać w trybie „Manual” lub „Auto” - 

automatyczne dostosowanie jasności  przy pomocy czujnika oświetlenia 

zewnętrznego miernika. 

 Wygaszanie ekranu (Screen Timeout)  -- wyświetlacz przyciemnia się, jeśli 

jest nieaktywny dłużej niż 15 sekund i gaśnie, jeśli jest  nieaktywny przez 

okres zdefiniowany przez użytkownika.  Aby go uaktywnić, należy wcisnąć 

dowolny przycisk lub postukać w miernik. Możliwe jest również ustawienie 

automatycznego wyłączania miernika po określonym przez użytkownika 

czasie braku aktywności. W tym celu wybrać należy Menu/Setup/Gauge Auto 

Off. Domyślnie opcja ustawiona jest na 5 minut.

 Obrót ekranu (Screen Rotation) -- korzystając z wewnętrznego czujnika 

przyspieszenia, miernik obraca obraz, aby umożliwić użytkownikowi 

odczytanie wartości ciśnienia pod kątem 0° lub 180° („Auto Display Rotation”).



Kolorowy wyświetlacz LCD podzielony jest na dwie części; część górną (Top 

Display) i część dolną (Bottom Display). Użytkownik może wybrać, jakie 

informacje wyświetlane będą na każdej części, włączając w to: 

 

 Wybrane statystyki (Selected Statistics) -- określone przez użytkownika 

poprzez Display/Statistics/Select Statistics.  Użytkownik może   wyświetlić 

wszystkie lub tylko wybrane wartości. 


 Wykres tempa (Rate Graph) – graficzne przedstawienie wzrostu 
ciśnienia zastosowanego w trakcie testu, na podstawie prędkości 
odrywania danego testu lub partii, przedstawiony w czasie 
rzeczywistym. 

 Wykres pomiaru (Run Chart) -- liniowy wykres trendu z ostatnich 20 
pomiarów, aktualizowany automatycznie po  każdym pomiarze. 

 Odczyty (Readings) -- ostatni odczyt jest wyświetlany pod aktualnym 
odczytem ciśnienia i jest aktualizowany tylko wtedy, gdy bieżący odczyt 
zostaje zapisany. 



Aby skonfigurować wyświetlacz, należy:  
1. Wybrać Display/Setup Display/Top Display (lub Bottom Display, zależnie od 

potrzeby).  
2. Używając przycisków , podświetlić pożądaną opcję i wybrać „Select”.  

 



Jeśli dla jednej połowy wybrana zostanie opcja „Brak” („None”), a dla drugiej 

„Pomiary” („Readings”) lub „Wykres pomiaru” („Run Chart”), odczyty lub wykres 

zostaną wyświetlone na całym ekranie. Jeśli wybrana zostanie inna konfiguracja 

opcji, dane zostaną wyświetlone na dole lub górze ekranu, zgodnie z wyborem 

użytkownika. 

 

4.4 Wybór trybu pomiarowego 

 

Elcometer 510 Model T ma dwa tryby pomiarowe: standardowy („Standard”) i 

zaawansowany („Advanced”). Włączenie trybu „Advanced” umożliwia użycie 

dodatkowych funkcji, w tym: 

 

 Tempo odrywania definiowane przez użytkownika (User Definable Pull-

Rates) – w trybie standardowym, wybrać można spośród kilku 

zaprogramowanych opcji tempa. W trybie zaawansowanym, użytkownicy 

mogą wybrać dowolne tempo dostępne dla danego rozmiaru grzybka. (patrz 

4.6 – „Wybór rozmiaru grzybka i tempa odrywania”)  

 Dane atrybutowe (Attribute Data) – zapisywać można informacje dot. cech 

testu wymagane przez normy międzynarodowe przy każdym odczycie.  

(Patrz 9 – „Zapis danych atrybutowych”)  

 Dane sprzętu testującego (Test Equipment Data) – zapisywać można 

informacje dot. sprzętu użytego do testowania każdej partii.   (Patrz 10 – 

„Podział na partie”)  

 

4.5 Wybór jednostek pomiaru 

 

Elcometer 510 Model T może wyświetlić wyniki testu w MPa, psi, n lub N/mm².  Aby 

wybrać jednostki pomiaru, należy przejść do Menu/Setup/Units. 

 

4.6 Wybór rozmiaru grzybka i tempa odrywania 

 

Przed przystąpieniem do testu przyczepności, wybrać należy odpowiedni rozmiar 

grzybka i tempo odrywania. Elcometer 510 może być używany z grzybkami 10 mm, 

14,2 mm, 20 mm i 50 mm.  Ponieważ tempo odrywania zależy od rozmiaru grzybka, 

to jego rozmiar należy wybrać najpierw -- najlepiej z pomocą tabel "Rozmiar grzybka 

i tempo odrywania" zamieszczonych w niniejszej instrukcji. 

 

Aby wybrać rozmiar grzybka i tempo odrywania, należy:  
1. Wybrać Menu/Dolly Size & Pull Rate.   
2. Używając przycisków , podświetlić pożądaną wielkość grzybka i wybrać 

„Select”. Pojawi się ekran tempa odrywania (Pull Rate).  
3. Używając przycisków , wybrać wymagane tempo i wcisnąć "OK", aby 

zaakceptować. 
 

 



 

   
Tryb "Advanced": Zakres tempa 
odrywania (Pull Rate Range)  

Rozmiar 
grzybka 
(Dolly 
Size)  

(Użytkownik może wybrać dowolne tempo w 
określonym zakresie)   

 MPa/s   Psi/s N/s   Nmm-2/s 
        

10 mm 0,40 – 5,60  58 - 812 31 - 440  0,40 – 5,60 

        

14,2 mm 0,20 – 2,80  29 - 403 31 - 440  0,20 – 2,80 

        

20 mm 0,10 – 1,40  15 - 203 31 - 440  0,10 – 1,40 

        

50 mm 0,02 – 0,22  2 - 32 31 - 440  0,02 – 0,22 

        

 

    
Tryb "Standard": Wcześniej 
zdefiniowane tempo odrywania   

 

Rozmiar 
grzybka 
(Dolly 
Size)  

(Dostępne tylko wymienione poniżej 
wartości tempa)    

  MPa/s   Psi/s N/s   Nmm
-2

/s  

  
      

 

 10 mm 1.00, 2.00, 3.00, 4.00, 5.00  125, 200, 400, 600, 725 

80, 160, 235, 315, 
395  

1.00, 2.00, 
3.00, 4.00, 
5.00  

  
      

 

 14,2 mm 0.40, 0.70, 1.40, 2.00, 2.50  60, 100, 200, 300, 360 

65, 110, 220, 315, 
395  

0.40, 0.70, 
1.40, 2.00, 
2.50  

  
      

 

 20 mm 0.20, 0.30, 0.70, 1.00, 1.20  30, 50, 100, 150, 180 65, 95, 220, 315, 380  

0.20, 0.30, 
0.70, 1.00, 
1.20  

  
      

 

 50 mm 0.04, 0.08, 0.12, 0.16, 0.20  5, 8, 16, 24, 30 

80, 160, 235, 315, 
400  

0.04, 0.08, 
0.12, 0.16, 
0.20  

         

 

 
 
 
 
 
 



4.7 Konfiguracja limitu i czas przytrzymywania w limicie. 
 
 
Niektóre dane techniczne wymagają, aby powłoka była testowana przy odrywaniu 
z określoną siłą maksymalną. Użytkownik może ustawić wartość limitu i czas 
przytrzymywania w limicie (to, jak długo utrzymywane jest ciśnienie na granicy 
dopuszczalnej wartości wskaźnika zanim cofa się on do zera), a następnie wybrać 
opcję:  

 

Pull to Limit (  ): ciśnienie miernika będzie rosło w określonym tempie, aż 
osiągnie limit  i grzybek utrzyma się przez określony czas 
lub odczepi, zależnie od tego, co nastąpi pierwsze. Potem 
miernik się zeruje; lub  

 Pull to Maximum ( ):ciśnienie miernika będzie rosło w określonym tempie, aż 
osiągnie maksymalne ciśnienie dla danej kombinacji 
rozmiaru grzybka i tempa odrywania lub aż grzybek się 
odczepi, zależnie od tego, co nastąpi pierwsze. Potem 
miernik się zeruje. 

 

Limit można ustalić dla jednego pomiaru (w trybie Immediate - bieżący pomiar) lub 

indywidualnie dla każdej partii (w trybie Batching - podział na partie). 

 
Aby skonfigurować limit w trybie Immediate (bez podziału na partie), należy:  

1. Wybrać Menu/Limit/Set Limit/Set Limit Value.   
2. Używając przycisków wybrać wymaganą wartość i wcisnąć „Ok”. Pojawi 

się ekran czasu przytrzymywania („Set Hold Time”)  
 Maksymalny dostępny limit zależy od średnicy grzybka wybranej 

poprzez Menu/Dolly Size & Pull Rate/Dolly Size.  
 Należy upewnić się, że zaznaczona jest opcja „Enable Limit” 

(Menu/Limit/Set Limit/Enable Limit)   
3. Używając przycisków wybrać wymagany czas przytrzymania i wcisnąć 

"Ok".  
 

Aby skonfigurować limit w trybie Batching (podział na partie), należy: 
 

1. Wybrać Batch/New Batch/Batch Limit/Set Limit/Set Limit Value.  
2. Używając przycisków wybrać wymaganą wartość i wcisnąć „Ok”. 

Pojawi się ekran czasu przytrzymywania („Set Hold Time”)  
 Maksymalny dostępny limit zależy od średnicy grzybka wybranej 

poprzez Batch/NewBatch/Dolly Size & Pull Rate/Dolly Size.  
 Należy upewnić się, że zaznaczona jest opcja „Enable Limit” 

(Batch/New Batch/Batch Limit/Set Limit/Enable Limit)   
3. Używając przycisków wybrać wymagany czas przytrzymania i wcisnąć 

"Ok".  
 
Limit można wybrać przy tworzeniu nowej partii. Kiedy w partii zapisany 
zostanie odczyt, nie jest już możliwa zmiana ani dodanie limitu. 
 

Podczas testu, ikona limitu ( ), pasek ładowania i odczytu są czerwone, jeśli 

wybrano limit (rys. 1). Pasek ładowania i odczyt są białe, gdy limit został 

przekroczony (rys. 2). Jeżeli nie wybrano limitu, ikona limitu nie jest wyświetlana, a 

pasek ładowania i odczyt ciśnienia są białe (rys. 3). 



 

 

 

 

 

 

 
rys. 1      rys. 2      rys. 3 

 

 

5 Mocowanie grzybka pomiarowego 

 
5.1 Przy użyciu grzybków 10 mm, 14,2 mm lub 20 mm 
 

1. Przy użyciu poduszki ściernej, należy przygotować powierzchnię grzybka i 

powłoki w miejscu, gdzie grzybek zostanie przymocowany. Następnie 

odtłuścić i oczyścić obie powierzchnie za pomocą odpowiedniego 

rozpuszczalnika i pozostawić do wyschnięcia.   

2. Zmieszać równe ilości dwuskładnikowego kleju Araldite® i nanieść cienką, 

równą warstwą na przygotowaną powierzchnie grzybka.  

 Klej Araldite® jest dołączony do miernika, można jednak 

użyć innego kleju - patrz 17 „Kleje”.  

3. Mocno docisnąć grzybek do testowanej powierzchni, tak aby wycisnąć 

nadmiar kleju, który następnie należy wytrzeć. 

4. Pozostawić spoiwo do stwardnienia - patrz 17 „Kleje”.   

 jeśli badana jest powierzchnia pionowa, może być konieczne 

przyklejenie grzybka taśmą do czasu stwardnienia kleju 

5. W razie potrzeby, naciąć powłokę wokół grzybka załączonym ostrzem. 

 

5.2 Testowanie powłoki na betonie przy użyciu grzybka 50 mm 

 

Podczas testowania powłoki na betonie przy użyciu grzybka 50 mm,  

konieczne może być przycięcie powłoki do powierzchni betonu. 

 

1. Przy testowaniu powłok grubszych niż 0,5 mm,  

należy użyć ostrza do grzybka 50 mm i uchwytu 

(zamocowanego na wiertarce kolumnowej lub  

ręcznej), aby wyciąć "kółko" w betonie. 

 Należy upewnić się, że cięcie jest  

prostopadłe do powłoki oraz że badany  

obszar nie jest narażony na zginanie lub  

skręcanie. W celu zminimalizowania gorąca  

i kurzu, konieczne może być zastosowanie  

 polewania wodą.      Podłoże betonowe 

2. Należy postępować zgodnie z instrukcjami 1-4  



w sekcji 5.1 , upewniając sie, że grzybek znajduje się wewnątrz wyciętego 
„kółka”.  
 

Aby naciąć powłokę cieńszą niż 0,5 mm, wystarczający może być ostry nóż. Należy 

nim ostrożnie wykonać jednorazowe nacięcie wokół przyklejonego grzybka. 

 

6 Mocowanie miernika do grzybka 

 

1. Należy upewnić się, że szybkozłączki są 
wciśnięte do oporu.   

2. Pociągnąć za szybkozłączki, umieścić siłownik 
(z dopasowaną obudową3) nad grzybku, 
następnie puścić szybkozłączki, aby doczepić 
grzybek pomiarowy.   

 szybkozłączki nie stanowią połączenia 
bagnetowego. Nie należy próbować 
wciskać siłownika na grzybek, bez 
wciśnięcia szybkozłączek.  

 
 
 
 
 
Podczas testowania na wysokości lub na pionowych powierzchniach, w celu 

uniknięcia uszkodzenia sąsiadującej powłoki lub zranienia użytkownika, konieczne 

może być użycie kotwiczącego uchwytu magnetycznego, numer części w sprzedaży: 

T99923797. Łączy się on z kółkiem na smycz u góry siłownika, zapobiegając jego 

upadkowi, kiedy grzybek odrywa się od podłoża. 

 

7 Wykonywanie testu 

 

1. Należy wcisnąć i przytrzymać przycisk ON/OFF, aby włączyć miernik. 

2. Upewnić się, że jednostki pomiaru, rozmiar grzybka pomiarowego i tempo 

odrywania są skonfigurowane zgodnie z wymaganiami z sekcji 4. 

3. Nacisnąć przycisk start (), aby rozpocząć testowanie.   Obciążenie rośnie 

zgodnie z wybranym tempem, wyświetlając się liczbowo na ekranie i 

zilustrowane na pasku obciążenia. 

4. Obciążenie będzie wzrastać w określonym tempie aż do:   
a) oderwania grzybka;  
b) osiągnięcia określonego limitu (jeśli go podano);  
c) osiągnięcia maksymalnej siły odrywania/ciśnienia miernika (np. 25 MP 
dla grzybka 20 mm).  
W tym momencie miernik się wyzeruje, a użytkownik zostanie zapytany, czy 
chce zapisać wynik, a w trybie Advanced, czy chce zdefiniować atrybuty - jeśli 
grzybek się oderwał. 

                                                           
3
 Dostępne są obudowy do grzybków 10 mm, 14,2 mm, 20 mm i 50 mm oraz do cienkiego podłoża - 

patrz 16.3 „Obudowy do grzybków pomiarowych”. 



 " ---" oznacza odczyt poza zakresem    
 Miernik nie wyzeruje się przed upłynięciem czasu przytrzymania - 0,5 s 

przy aktywnej opcji „Pull to Maximum” lub zgodnego z preferencjami 
użytkownika przy opcji „Pull to Limit”.   

 Miernik zeruje się w stałym tempie 1,5 MPa/s lub równoważnym.   
 

5. Pociągnąć do góry szybkozłączki, aby uwolnić grzybek pomiarowy i ocenić 

wyniki, patrz sekcja 8. 

 

Przycisk stop () można nacisnąć w dowolnym momencie pomiaru. Jeśli 

przycisk zostanie wciśnięty, użytkownik jest pytany o to, czy chce zapisać 

odczyt a miernik się zeruje. Jeśli zostanie zapisany, „zatrzymany” odczyt jest 

włączony do statystyki. 

 

Grzybków można używać wielokrotnie, dopóki górna część grzybka (miejsce 

mocowania szybkozłączek) nie jest mocno zniekształcona a dolna 
powierzchnia pozostaje płaska. Dodatkowe grzybki są dostępne w Elcometer 
lub u lokalnego dostawcy – patrz 16.1 „Grzybki pomiarowe”.  

 

8 Ocena wyników 

 

Wiele krajowych i międzynarodowych norm, w tym ISO 4624 oraz ASTM D4541, 

wymaga od użytkownika rejestracji nie tylko siły oderwania, ale także charakteru 

pęknięcia, który stwierdza się przez zbadanie dołu grzybka oraz ocenę uchybienia w 

przyczepności/spójności powłoki. 

 

Opcja „Attributes” (atrybuty) w trybie zaawansowanym (Menu/Setup/Gauge 

Mode/Advanced) pozwala zarejestrować cechy pęknięcia w porównaniu z każdym 

innym odczytem przechowywanym w danej partii - patrz 9 „Zapis danych 

atrybutowych”. 

 

Dane mogą być następnie przeniesione do ElcoMaster™ 2.0 lub aplikacji mobilnej 

ElcoMaster™ w celu automatycznego raportowania i archiwizacji. Więcej informacji o 

oprogramowaniu ElcoMaster™ 2.0 lub aplikacji ElcoMaster™ dostępnych jest na 

stronie www.elcometer.com 

 

8.1 Badanie grzybka pomiarowego 
 
a) Defekt spójności: Defekt   dno grzybka   podłoże  
powłoki w obrębie  warstwy 
powłoki – ta sama powłoka 
pozostaje na powierzchni i na dnie 
grzybka.  
 
b) Defekt przyczepności: To błąd 
na styku różnych warstw 
(międzywarstwowy) - jedna 
warstwa odrywa się od     a) 100% defekt spójności (Cohesive failure) 



drugiej. Na grzybku pozostaje inna 

"powłoka" niż ta na testowanym 
obszarze.  
 
c) Defekt kleju:  Gdy żadna powłoka 
nie pozostała na grzybku, błąd musi 
być zarejestrowany jako 
niezadziałanie kleju. Zazwyczaj jest 
to spowodowane nieprawidłowym lub  b) 100% defekt przyczepności dwóch warstw  

(Adhesive failure) 

niewystarczającym wymieszaniem 

składników kleju, 

niekompatybilnością między klejem, 

powłoką, grzybkiem i/lub badaną 

powierzchnią - patrz Rozdział 5 

"Mocowanie grzybka pomiarowego". 

 
    c) defekt kleju (Glue failure) 

 

Legenda 
 
dno grzybka 
 
klej 
 
warstwa 5  
 
warstwa 4  
 
warstwa 3  
 
warstwa 2  
 
warstwa 1  
 
podłoże 

 

 

8.2 Badanie grzybka pomiarowego (powłoki na betonie) 

  

Podczas testowania powłoki na betonie, często warstwa łącząca beton i powłokę jest 

mocniejsza niż sam beton. W takim przypadku, beton oderwie się od powierzchni i 

będzie widoczny na dnie grzybka pomiarowego. 

Obserwacja testowanego obszaru dostarczy dodatkowych informacji o rodzaju 

uchybienia, przyczepności i spójności pomiędzy różnymi warstwami powłoki.  

 
defekt przyczepności      częściowy defekt powłoki   defekt powłoki         defekt betonu 

 



9 Zapis danych atrybutowych 
 

Za pomocą opcji „Attributes”, dostępnej w trybie zaawansowanym 

(Menu/Setup/GaugeMode/Advanced), rodzaj pęknięcia może być zapisany w 

porównaniu z każdym innym odczytem i przechowywany w danej partii. 

 

Po komunikacie (po tym, jak odczyt został zapisany), należy wybrać „Yes”, aby 

zapisać dane atrybutowe w następujący sposób:  

1. Używając przycisków zaokrąglić wartość „Cohesive Failure %” do 

najbliższego 10%;  Wybrać „Ok”, aby ustawić.  

2. Za pomocą przycisków wybrać warstwę defektu 
przyczepności4 (patrz tabela); Wybrać „Select”. 

3. Używając przycisków  zaokrąglić wartość „Adhesive Failure %” do 
najbliższego 10%;  Wybrać „Ok”, aby ustawić.   

4. Za pomocą przycisków  wybrać warstwy błędu międzywarstwowego 
(patrz tabela); Wybrać „Ok”. 

5. Nacisnąć „Save”, aby potwierdzić prawidłowość wprowadzonych danych lub 

anulować i wprowadzić ponownie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
4 Liczba warstw może być zdefiniowana przez użytkownika dla każdej partii poprzez 

Batch/NewBatch/Number of Layers. Ma to wpływ na liczbę warstw dostępnych do wyboru podczas 

zapisywania danych atrybutowych. Maksymalna liczba dostępnych warstw to pięć, z wyłączeniem 

podłoża i kleju.  
 

Warstwa błędu 
spójności 

Warstwy błędu 
przyczepności 

 

   

Kod  Opis  Kod  Opis  

 

   

A Podłoże  A/B  Podłoże i warstwa 1  

 
   

B warstwa 1  B/C  Warstwa 1 i warstwa 2  

 
   

C warstwa 2  C/D  Warstwa 2 i warstwa 3 
    

D warstwa 3  D/E  Warstwa 3 i warstwa 4 
    

E warstwa 4  E/F  Warstwa 4 i warstwa 5 
    

F warstwa 5  F/Y  Warstwa 5 i klej 
    

Y  Klej Y/Z 

Klej i grzybek 
pomiarowy 

    



 

Dane są zapisywane w partii i mogą być przeglądane w dowolnym momencie 

poprzez wybranie Batch/Review Batch/Readings w postaci: 

 

##.## MPa5 N% A M% A/B, gdzie: 

##.## MPa = Siła odrywania w MPa (lub inne jednostki pomiaru: psi, Newtony, Nmm) 

N% = procentowy6 błąd spójności 

A = warstwa błędu spójności 

M% = procentowy brak 

przyczepności 

A/B = warstwy 

międzywarstwowego błędu 

przyczepności 

Na przykład:   14.26 MPa 40% B 30% B/C; 
 

powłoka pękła przy sile odrywania równej 14.26 MPa, z 40% powierzchni 
grzybka o cechach błędu spójności warstwy 1 i 30% powierzchni grzybka 
o cechach błędu przyczepności międzywarstwowej między warstwami  
1 i 2.  

 Procent błędu spójności plus procent błędu przyczepności 
nie muszą być równe 100%, ale nie mogą przekraczać 
100%.   

 
Jeśli wskaźnik osiągnął określony limit lub maksymalną siłę odrywania dla 

wybranego grzybka; lub został zatrzymany ręcznie przez użytkownika, a grzybek 

nie oderwał się od powierzchni, miernik zapisze odczyt w pamięci jako ‘>##.## 

MPa’ z adnotacją [Did Not Fail], co oznacza, że wartość przyczepności jest wyższa 

niż ##.## MPa. ##.## MPa służy do kalkulacji statystyki w obrębie partii. 

 

Jeśli grzybek oderwał się od powierzchni, ale użytkownik nie zdecydował się na 

wprowadzenie danych atrybutowych, odczyt będzie miał adnotację [None Set]. 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
5
 Lub jednostki ekwiwalentne 

6
 Zaokrąglony do najbliższych 10%, zgodnie z normami międzynarodowymi 



10 Podział na partie  
 
10.1 Funkcje partii  

 
Urządzenie może przechowywać odczyty nawet w 2 500 partiach i ma następujące 
funkcje podziału na partie: 
 
Batch/New Batch -- tworzenie nowej partii - patrz 10.2. 

Batch/New Batch/Fixed Batch Size - definiowanie ilości odczytów 

przechowywanych w  jednej partii. Miernik poinformuje użytkownika, kiedy partia 

zostanie zapełniona i zapyta, czy otworzyć kolejną. Partie te są następnie łączone 

przy transferze do ElcoMaster. 

Batch/Open Existing Batch - otwarcie nowej partii. 

Batch/Edit Batch/Rename Batch -- zmiana nazwy istniejącej partii. 

Batch/Copy Batch-- kopiowanie partii łącznie z informacjami nagłówka, rozmiarem 

grzybka pomiarowego, tempem odrywania, rodzajem ostrza, liczbą warstw, typem 

obudowy, rozdzielczością wykresu tempa. 

Batch/Edit Batch/Clear Batch -- usunięcie wszystkich odczytów w obrębie partii, ale 

z pozostawieniem informacji z nagłówka partii. 

Batch/Review Batch -- przeglądanie odczytów, statystyk, informacji o partii, wykresu 

wszystkich odczytów lub tempa odrywania dla każdego odczytu -- patrz sekcja 11. 

Batch/Edit Batch/Delete Batch – kasowanie jednej lub wszystkich partii z miernika. 

Batch/Deleted Reading/Delete without Tag – całkowite ucunięcie ostatnich 

odczytów. 

Batch/Deleted Reading/Delete with Tag – usunięcie ostatnich odczytów i 

oznaczenie ich jako skasowanych w pamięci partii. 

Batch/New Batch/Rate Graph – określenie rozdzielczości wykresu tempa 

odrywania lub wyłączenie opcji jego przechowywania dla każdego odczytu7. 

 

10.2 Tworzenie nowej partii 

Wiele norm wymaga od użytkownika nie tylko zapisu siły odrywania i rodzaju 

uchybienia w obrębie przyczepności, ale też szczegółowego opisu użytego sprzętu,  

odnotowania użycia pierścienia nośnego i jego rozmiaru oraz tego, czy/jak pokrycie 

wokół grzybka mierniczego było nacinane. 

                                                           
7 Przy włączonym wykresie tempa („Rate Graph”), przechowywana ilość odczytów jest mniejsza, 

zależnie od rozdzielczości wykresu. patrz 18 „Specyfikacja techniczna”. 
 



Za pomocą urządzenia Elcometer 510 w trybie zaawansowanym 

(Menu/Setup/Gauge Mode/Advanced), te dodatkowe informacje są rejestrowane w 

nagłówku partii i transferowane do pamięci komputera lub urządzenia mobilnego oraz 

mogą zostać włączone do raportu przy pomocy oprogramowania ElcoMaster. Więcej 

informacji o oprogramowaniu ElcoMaster™ 2.0 lub aplikacji ElcoMaster™ dostępne 

jest na stronie www.elcometer.com. 

Aby stworzyć nową partię, należy wybrać Batch/New Batch i wprowadzić 

następujące kryteria, według potrzeb: 

 Rozmiar grzybka pomiarowego i siła odrywania  

(Batch/New Batch/Dolly Size & Pull Rate)   

 Ostrze - typ ostrza, jeśli zostało użyte, którym 

nacięto powłokę wokół grzybka  (Batch/New 

Batch/Cutting Device )   

 Wartość graniczna - jeśli została wybrana; 

dodatkowo należy zaznaczyć, czy wybrano opcję 

„Pull to Limit” lub „Pull To Maximum” (Batch/New 

Batch/Batch Limit)  

 Liczba warstw na testowanej powierzchni 

(Batch/New Batch/Number of Layers) 

 Typ obudowy grzybka pomiarowego (Batch/New 

Batch/Skirt Type)  

o Należy wybrać „20mm Standard” dla standardowej obudowy 

grzybków 10 mm, 14,2 mm i 20 mm; „50mm Standard’ dla 

standardowej obudowy grzybków 50 mm; ‘14.2mm Thin Substrate” 

dla obudowy do cienkich podłoży i grzybków 14,2 mm. „20mm Thin 

Substrate” dla obudowy do cienkich podłoży i grzybków 20 mm. 

Uwaga: Obudowa grzybka pomiarowego urządzenia Elcometer 510 posiada 

wbudowany pierścień nośny, więc przy jej wyborze, odnotowywane jest użycie 
pierścienia nośnego/łożyskowego, zgodnie z wymogami niektórych norm, oraz 

wymiary pierścienia -- patrz 16.3 „Obudowy grzybków pomiarowych”. 
 
Dane te mogą być dodawane i zmieniane tak aż do pierwszego odczytu zapisanego 

w partii. Potem nie można juz dokonywać zmian. 
 
Informacje te są zapisywane w nagłówku partii. Są dostępne do wglądu w 

dowolnym momencie poprzez wybranie Batch/Review Batch/Batch Information. 

 

 

 



11 Przeglądanie odczytów z partii 
 

11.1 Statystyka partii (Batch/Review Batch/Statistics) 

  

Pokazuje informacje statystyczne dla danej partii, w tym: 

 

 Liczbę odczytów w partii (  ) 


 Średni odczyt w partii (  ) 

 Najniższy odczyt w partii ( ) 

 Najwyższy odczyt w partii ( ) 

 Zakres ( ) - różnica między najwyższym 
i najniższym odczytem w partii 

 Odchylenie standardowe ( )

 Współczynnik zmienności ( ) 

 Limit partii ( ; jeśli podano 

 Liczbę odczytów poniżej limitu ( ); jeśli 

podano 

 

Uwaga: Obliczenie odchylenia standardowego jest oparte na normalnym rozkładzie wartości 

siły przy indywidualnych pęknięciach, to jest formującej normalną krzywą, kiedy 

przedstawiona jest jako wykres częstotliwości. Jeśli wartości przyczepności dla 

odczytów, których nie ukończono są włączone do kalkulacji, np. w przypadku 

odrywania do osiągnięcia limitu lub maksimum, a nie do pęknięcia, rozkład nie będzie 

normalna a kalkulacja odchylenia standardowego nie będzie matematycznie 

poprawna. W takim przypadku, w celu oceny rozkładu wartości, wykonana zostanie 

kalkulacja jak w przypadku odrywania aż do pęknięcia powłoki; wynik należy 

traktować jako wartość orientacyjną. 

 

11.2 Odczyty z partii (Batch/Review Batch/Readings) 
 

Wyświetla wszystkie dane pomiaru dla każdego odczytu wewnątrz partii, w tym: 
 

 Wartość odczytu;  

 Dane atrybutowe(patrz 9 - 

"Zapis danych atrybutowych")  

 Datę i czas każdego testu  

 Czas trwania testu 

Uwaga: Czas trwania testu obejmuje 

przytrzymania, ale nie obejmuje 

czasu zerowania miernika. 

 

 



Aby przewinąć wszystkie odczyty, należy użyć przycisków , natomiast aby 

przejść do następnego ekranu informacyjnego – przycisku . 

 

11.3 Wykres tempa (Batch/Review Batch/Readings & Rate Graph) 

Graficzne przedstawienie zwiększania ciśnienia zastosowanego w czasie testu, do 

tempa odrywania i średnicy grzybka zastosowanego w partii.     

Wykres wyświetlany jest na ekranie nad odczytem 

ciśnienia i danych atrybutowych (jeśli je wybrano), w 

rozdzielczości wybranej przez użytkownika poprzez 

Batch/New Batch/Rate Graph. 

Wybranie przycisków  przewija odczyty i wyświetla 

wykres tempa dla wybranego pomiaru. 

Uwaga: Wykres jest dostępny tylko, jeśli opcja ta aktywowana została przy tworzeniu 
nowej partii przez wybranie Batch/NewBatch/Rate Graph. Nie można go 

dodać, jeśli pierwszy odczyt został pobrany i zapisany w partii. Wybrana 

rozdzielczość ma wpływ na pamięć miernika - im wyższa rozdzielczość, 

tym mniej można przechowywać odczytów - patrz 18 „Specyfikacja 
techniczna”. 

 

11.4 Wykres partii (Batch/Review Batch/Batch Graph) 

Umożliwia wyświetlenie odczytów w partii w formie wykresu słupkowego. 

Wyświetlane jest do czterech poziomych osi, reprezentujących różne 

wartości/statystyki w następujący sposób:  

 Najwyższy odczyt w partii ( )  

 Najniższy odczyt w partii ( ) (w przypadku 

partii większej niż jeden odczyt)  

 Średni odczyt dla tej partii ( ) (w przypadku 

partii większej niż jeden odczyt)  

 Limit partii ( ) (jeśli ustalono i włączono)  

o jeśli nie ustalono:  Odczyty są wyświetlane jako białe pionowe paski.  
o jeżeli ustalono i włączono:  Odczyty wyświetlane są jako czerwone paski jeśli poniżej 
ustalonego limitu  (grzybek pomiarowy oderwał się przed osiągnięciem limitu) lub białe, jeśli 
przekroczono określony limit i powłoka nie pękła. 

 

 

Jeśli liczba pomiarów w partii nie mieści się na ekranie, kilka odczytów zostanie 

połączonych w jeden słupek. Jeżeli jeden odczyt wewnątrz takiego "łączonego 

słupka" wypadnie poniżej ustalonego limitu, cały słupek będzie czerwony. 



 
Wybranie przycisku „Zoom +” pozwala 

na wyświetlenie każdego pojedynczego 

odczytu, tym samym odnalezienie 

konkretnego pomiaru poniżej limitu. 
 
Po powiększeniu, wykres będzie zawsze pokazywał 
pierwsze 25 odczytów.  
Naciśnięcie przycisku  wyświetli ostatnie 25 
wykonanych pomiarów.  
 
Kolejne naciśnięcia przycisku  spowodują przewijanie pomiarów do tyłu, a przycisku  

do przodu, po 25 odczytów. 
 
Naciśnięcie przycisku „Zoom-” cofa użytkownika do pierwotnego wykresu wszystkich 
odczytów partii. 

 

Wybranie przycisku „Back” cofa miernik do menu przeglądania odczytów (Batch 

Review). 

 

12 Blokada PIN 

 

Funkcja blokady PIN zapobiega przypadkowej zmianie ustawień 

miernika. 

 
Aby ustawić kod PIN, należy:  
1 Wybrać przycisk „Menu”, a następnie Setup/PIN 

Lock.   
2 Wpisać czterocyfrowy kod PIN, używając 

przycisków  do wyboru cyfr od 0 do 9 oraz 
przycisku  do poruszania się od pierwszej do 
ostatniej cyfry8.  

3 Wybrać „Ok”, aby zapisać, „Escape”, aby 
anulować lub „Amend”, aby dokonać zmiany 
kodu PIN.  

 
Gdy opcja jest aktywna, następujące funkcje są blokowane i nie mogą być 

zmieniane: 

 

Menu/Dolly Size/Pull Rate  
Batch/New Batch/Dolly Size/Pull Rate 
Menu/Limit  
Batch/New Batch/Batch Limit 
Menu/Reset  
Batch/New Batch/Cutting Device 
Menu/Setup/Gauge Mode  

                                                           
8 Przycisk  pojawi się, gdy X zmieniony zostanie na cyfrę.



Batch/New Batch/Number of Layers 
Batch/Edit Batch  
Batch/New Batch/Skirt Type 
 
Aby odblokować, należy:  

1. Wybrać przycisk „Menu”, a następnie Setup/PIN Lock.  
2. Wpisać czterocyfrowy kod PIN, używając przycisków do wyboru cyfr od 0 

do 9 oraz przycisku do poruszania się od pierwszej do ostatniej cyfry. 
3. Wybrać "Ok", aby zaakceptować lub „Escape”, aby anulować.   

o W razie utraty kodu PIN, urządzenie można odblokować przy użyciu 
oprogramowania ElcoMaster™2.0. W tym celu należy podłączyć 
miernik kablem USB do komputera, na którym zainstalowano 
ElcoMaster™ 2.0 w wersji 2.0.45 lub nowszej i wybrać Edit/Clear 
PIN. 

 

13 Sprawdzanie kalibracji miernika 

 

Elcometer 510 jest kalibrowany fabrycznie.  Kalibracja miernika może być 

zweryfikowana w terenie za pomocą Elcometer Adhesion Verification Unit (AVU), 

numer części w sprzedaży: T99923924C, oraz urządzenia do weryfikacji kalibracji 

miernika, dostępnego przez wybranie Menu/Verify Calibration. 

Aby sprawdzić kalibrację, należy:  

1. Wybrać Menu/Verify Calibration i za pomocą przycisków  

 podświetlić wymagany rozmiar grzybka: 20 mm lub 50 mm.  

Nacisnąć „Ok”, aby wybrać.   

2. Włączyć Elcometer AVU i upewnić się, czy odpowiedni  

adapter grzybka jest podłączony, a jednostki miary są takie  

same, jak w Elcometer 510 (pomocna jest instrukcja dołączona do AVU).  

3. Podłączyć siłownik Elcometer 510 (z zamontowaną 

obudową) do adaptera grzybków Elcometer AVU. 

4. Wybrać „Ok” na urządzeniu Elcometer 510 po połączeniu.  

Elcometer 510 automatycznie zaczyna podnosić ciśnienie 

aż do osiągnięcia pierwszej wartości testowej. 

5. Porównać wartość z odczytem na wyświetlaczu 

Elcometer AVU. Jeśli odczyt Elcometer AVU mieści się w 

dopuszczalnym zakresie, wyświetlonym w nawiasach pod 

obciążeniem testowym, wybrać „Ok”, aby przejść do następnego testu 

ciśnienia i powtórzyć krok 4.  (Jeśli odczyt jest poza dopuszczalnym 

zakresem, zaleca się rekalibrację. Należy wybrać „Esc”, aby opuścić 

procedurę weryfikacji i skontaktować się z przedstawicielem Elcometer lub 

lokalnym dostawcą po dodatkowe informacje).   

6. Kiedy sprawdzono ostatnie obciążenie testowe, należy wybrać „Verify”, aby 

zaktualizować miernik, lub „Escape”, aby anulować. Data i czas ostatniej 



weryfikacji zostaną zapisane dla każdej partii i mogą być wyświetlone przez 

wybranie Batch/Review Batch/Batch Information. 

Uwaga: Zakres dopuszczalnych wartości oparty jest o dokładność „systemu” - tj. 

łączną dokładność urządzeń Elcometer510 i Elcometer AVU Pomiarowe 

punkty weryfikacyjne:  grzybek 20 mm; 5, 15 & 25 MPa, grzybek 50 mm; 0.8, 

2.4 & 4.0 MPa (lub jednostki ekwiwalentne). 

 

14 Struktura menu 

 

 

 

 

 

 

 

 

15 Transfer danych i aktualizacja urządzenia 

 

15.1 Transfer danych przy użyciu oprogramowania Elcomaster™ 2.0  
 
Przy pomocy oprogramowania ElcoMaster™ 2.0 - dołączonego do każdego 

miernika oraz dostępnego bezpłatnie na stronie elcometer.com - miernik może 

wysyłać odczyty do pamięci komputera w celu archiwizacji i generowania 



raportów. Dane mogą być przesyłane za pośrednictwem USB lub Bluetooth®.  

Więcej informacji na temat ElcoMaster™ 2.0 można znaleźć na stronie 

www.elcometer.com 

 

15.2 Transfer danych przy użyciu aplikacji mobilnych Elcomaster™  

 

Idealne rozwiązanie przy pomiarach w terenie; za pomocą aplikacji ElcoMaster™ 

użytkownik może: 

 

 Zapisywać bieżące odczyty bezpośrednio na urządzeniu 

przenośnym i przechowywać w partiach razem ze 

współrzędnymi GPS.  

 Wyświetlać wykres tempa odrywania w czasie 

rzeczywistym trwania testu. 

 Dodać dane atrybutowe do odczytów poszczególnych 

partii.  

 Jednym kliknięciem dodawać zdjęcia grzybka i badanej 

powierzchni do poszczególnych odczytów partii. 

 Nanosić odczyty na mapę, fotografię lub diagram. 

 Przenosić dane z telefonu do komputera w celu dalszej 

analizy i raportowania. 

 

Więcej informacji na temat aplikacji mobilnych ElcoMaster™ 2.0 

można znaleźć na stronie www.elcometer.com 

 

 

 

 

 

 

Aplikacja jest kompatybilna z telefonami i tabletami z systemem operacyjnym Android 

2.1 lub nowszym. Aby zainstalować, należy pobrać aplikację ze strony 

www.elcometer.com lub za pomocą Google App Store Play™, i postępować zgodnie 

z instrukcjami na ekranie.  

 

Aplikacja jest kompatybilna z urządzeniami iPhone 5S, iPhone 5C, iPhone 5, iPhone 

4S, iPhone 4, iPad (4. generacji), iPad mini, iPad 2 i iPod touch (4. i 5. generacji). 

Aby zainstalować, należy pobrać aplikację ze strony www.elcometer.com lub za 

pomocą App Store, i postępować zgodnie z instrukcjami na ekranie. 



 

15.3 Aktualizacja miernika 

Oprogramowanie miernika może być aktualizowane do najnowszej dostępnej wersji 

przez użytkownika przy użyciu ElcoMaster™2.0. ElcoMaster™ 2.0 poinformuje 

użytkownika o wszelkich aktualizacjach, kiedy miernik jest podłączony do komputera 

z połączeniem internetowym.  

 

16 Części zamienne i akcesoria 

 

16.1 Grzybki pomiarowe 

 

Urządzenia Elcometer 510 używać można z różnymi grzybkami, nazywanymi też 

stemplami pomiarowymi. Grzybki o średnicach 10, 14,2, 20 and 50 mm są dostępne 

jako dodatkowe akcesoria9. 

 

10 mm:   doskonale nadaje się do testów do 100 MPa (14400 psi) na bardzo 

małych obszarach powierzchni. 

 

14,2 mm:  doskonale nadaje się do testów na małych obszarach powierzchni, do 

pomiarów powyżej 25 MPa (3600 psi) i stosowania na niektórych powierzchniach 

zakrzywionych.  

20 mm:  przeznaczony do stosowania na różnych powłokach/podłożach.  

50 mm:  powłoki na betonie, cementowe oraz nierówne powierzchnie można 

efektywniej przetestować przy użyciu grzybka 50 mm.  W ofercie dostępne są 

również grzybki 50 mm ze stali nierdzewnej, wymagane przy pomiarach zgodnych z 

normami DIN 1048 część 2 i BS EN 12636. 

 

Opis  Numer części w sprzedaży  

Grzybek aluminiowy 10 mm (x10)  T5100010AL-10 

Grzybek aluminiowy 10 mm (x100)  T5100010AL-100 

Grzybek aluminiowy 14,2 mm (x10)  T9990014AL-10 

Grzybek aluminiowy 14,2 mm (x100)  T9990014AL-100 

Grzybek aluminiowy 20 mm (x10)  T9990020AL-10  

Grzybek aluminiowy 20 mm (x100)  T9990020AL-100 

Grzybek aluminiowy 50 mm (x4)  T9990050AL-4  

Grzybek ze stali nierdzewnej 50 mm (x4)  T9990050SS-4 

 

                                                           
i
 

9 Należy upewnić sie, że do pomiaru dobrano odpowiedni grzybek pomiarowy. patrz 6 - "Mocowanie 

grzybka pomiarowego" i 16.3 "Obudowy grzybków pomiarowych". 
 



16.2 Ostrza 
 
Normy i metody pomiaru są wskazaniem do tego, czy inspektor powinien 

przeciąć/naciąć obszar wokół grzybka przed testem, aby oddzielić go od reszty 

powłoki. Informacja ta powinna zostać zarejestrowana razem z wynikiem pomiaru. 

 

Do miernika Elcometer 510, dołączone są ostrze i uchwyt dostosowane do rozmiaru 

grzybka w danym komplecie.  Zapasowe/wymienne ostrza dostępne są w sprzedaży 

pod następującymi numerami seryjnymi: 

 

Opis  Do grzybka w rozmiarze (mm)  Numer części w sprzedaży  

Ostrze do grzybków 14.2 mm T9990014CT 

Ostrze do grzybków 20 mm T9990020CT 

Ostrze do grzybków 50 mm T9990050CT 

Uchwyty do ostrzy należy zamawiać oddzielnie - nie są 
dołączone do ostrzy.  

   

Opis  Do ostrza Numer części w sprzedaży  

Uchwyt do ostrza T9990014CT / T9990020CT T9991420H  

Uchwyt prowadzący do 
ostrza T9990050CT T9990050H 
 

16.3 Obudowy grzybków pomiarowych 

 

Dostępne są standardowe obudowy grzybków 10 mm, 14,2 mm, 20 mm oraz 50 mm. 

Dostępne są również specjalne obudowy do testowania na cienkim podłożu, 

wyrównujące obciążenie, dzięki czemu podłoże nie zostanie wygięte podczas testu 

 

Opis  
Do grzybka w rozmiarze 
(mm)  Zintegrowana obsługa  

Numer 
części w 
sprzedaży  

  Wymiary pierścienia   

  I/D10
 O/D11

  

Standardowa obudowa 10 mm, 14.2 mm i 20mm 30 mm  40,4 mm T999101420S 

Obudowa do cienkiego 

podłoża 14.2 mm 16,3 mm 40,4 mm T9990014T 

Obudowa do cienkiego 

podłoża 20 mm 21 mm 40,4 mm T9990020T 
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Średnica wewnętrzna 
11

 Średnica zewnętrzna 



Standardowa obudowa 50 mm 52 mm 72 mm T9990050S 

 

 

16.4 Kotwiczący uchwyt magnetyczny 

 

W sytuacji, gdy badania prowadzone są na wysokości  

lub na pionowych powierzchniach, jest to rozwiązanie  

zapobiegające uszkodzeniu otaczającej powłoki 

 i urazom użytkownika. Uchwyt mocuje się do kółka  

na smycz u góry siłownika, aby zapobiec jego upadkowi,  

kiedy grzybek oderwie się od podłoża. 

 
Opis Numer części w sprzedaży  

Kotwiczący uchwyt magnetyczny T99923797 

 

17 Kleje 

 

Do miernika Elcometer 510 dołączony jest klej Araldite® Standard, dwuskładnikowa 

pasta epoksydowa. Składniki należy łączyć, mieszając ich równe ilości. Wystarczy, 

aby składników było w przybliżeniu tyle samo. Po zmieszaniu należy użyć kleju w 

ciągu jednej godziny.  Czas utwardzania:  24 godziny w temperaturze 25°C (77°F);  

3 godziny w temperaturze 60°C (140°F)  

 

Araldite® jest przeznaczony do stosowania w ciepłych i gorących warunkach.  

Niższe temperatury mogą wymagać dłuższego czasu utwardzania, nawet do 3 lub 

więcej dni.  Przed użyciem kleju, należy sprawdzić jego datę ważności. Nie należy 

stosować kleju przeterminowanego. 

 

Niezużyty klej należy zutylizować jako odpad specjalny, chyba że całkowicie 

stwardniał.  Aby usunąć nadmiar kleju z upływem jego terminu ważności, wystarczy 

zmieszać pozostały materiał i pozwolić mu stwardnieć przed utylizacją. 

Opis Numer części w sprzedaży  

Araldite® Standard Two Part Epoxy Adhesive; 2x15ml  T99912906 

 

Arkusz danych dotyczących bezpieczeństwa materiału dla dołączonego kleju pobrać można ze strony:  
www.elcometer.com/images/MSDS/araldite_epoxy_adhesive.pdf 
 
 

Uwaga:  Inne odpowiednie kleje to Loctite
® 

Hysol
®
 907 i klej epoksydowy 3M™ Scotch-Weld™.  

Przydatność danego kleju powinien określić użytkownik. Kleje mogą negatywnie wpływać na niektóre 

powłoki. Niektóre kleje mogą zostać zanieczyszczone przez środowiska powłok, rozpuszczalniki itp.  



18 Specyfikacja techniczna 

 

     
 

Średnica grzybka 10 mm 14.2 mm 20 mm 50 mm 
 

 

    
  

Zakres roboczy  
8 - 100 MPa 4 - 50 MPa  2 - 25 MPa  0,3 - 4,0 MPa  

 

(1200 - 14400 psi)  (600 - 7200 psi) (300 - 3600 psi)  (50 - 580 psi)  
 

 
 

     
 

Zakres temperatury 
pracy  Elcometer 510:  -10 do 50°C (14 do 122°F); Wilgotność: 0 - 95% RH 

 

 Zasilacz: 0 do 40°C (32 do 104°F); Wilgotność: 5 - 95% RH (bez kondensacji) 
 

    
 

Wskaźnik ciśnienia   26 MPa (3800 psi)   
 

   
 

 

Rozdzielczość 
ciśnienia   0,01 MPa (1 psi)  

 

   
  

Dokładność pomiaru 
ciśnienia   ± 1% pełnej skali   

 

    
  

Zakres tempa 
odrywania 

0,4 - 5,6 MPa/s  0,2 - 2,8 MPa/s  0,1 - 1,4 MPa/s  0,02 - 0,22 MPa/s  
 

(58 - 812 psi/s)  (29 - 403 psi/s)  (15 - 203 psi/s)  (2 - 32 psi/s)  
 

 
 

     
 

Ustawienie tempa 
odrywania 0,1 MPa/s  0,1 MPa/s  0,1 MPa/s   0,01 MPa/s  

 

Rozdzielczość  (1 psi/s)  (1 psi/s)  (1 psi/s)  (0,1 psi/s)  
 

     
 

Wyświetlacz tempa 
odrywania  

0.01 MPa (1 psi) 
 

 

Rozdzielczość  
  

 

    
 

    
 

Dokładność pomiaru 
tempa  

± (2,5% + 0,3 sekundy) w czasie 
testu   

 

      

 

 

 

 

 



     

Średnica grzybka 10 mm 14.2 mm 20 mm 50 mm 
     

Pamięć miernika  

>60,000 odczytów w 2500 partii (przy wyłączonym 
wykresie tempa)  

 

    

  

Pamięć miernika >10 000 odczytów w 2500 partii; rozdzielczość wykresu:  1 wartość na sekundę 

(przy włączonym 
wykresie tempa).  >1,000 odczytów w 2500 partii; rozdzielczość wykresu: 10 wartości na sekundę 

  

Zasilanie  
8 x akumulatory NiMH AA12 lub z sieć energetyczna (wejście 80 - 264 Vac, 47 - 
63 Hz) 

  

Czas pracy baterii 200 pomiarów na ładowanie do 25 MPa (3600 psi) przy 1 MPa/s (150 psi/s)  

     

Waga urządzenia 2,9 kg (6,4 funta)  2,9 kg (6,4 funta)  2,9 kg (6,4 funta)  3,1 kg (8,3 funta)  
     

Waga zestawu  N/a  N/a  6,1 kg (13,5 lb)  7,3 kg (16,1 lb)  
     

Długość urządzenia  260 mm (10,3").  
     

Wysokość siłownika 

85 mm (3,4")  85 mm (3,4")  85 mm (3,4")  110 mm (4.3")  

(zamontowana 
obudowa 10 mm)  

(zamontowana 
obudowa 14,2 
mm)  

(zamontowana 
obudowa 20 
mm)  

(zamontowana 
obudowa 50 mm)  

     

Może być używany zgodnie z:    

ASTM C1583, ASTM D4541, ASTM D7234-12, AS/NZS 1580.408.5, BS 1881-207, DIN 1048-2, EN 

1015-12, 

EN 12636, EN 13144, EN 1348, EN 1542, EN 24624, ISO 16276-1, ISO 4624, JIS K 5600-5-7, NF T30-

606, 

NF T30-062     
     

 

                                                           
12 Liczba pomiarów pozostałych na jednym ładowaniu baterii jest obliczana przy pomocy 

załączonych akumulatorów NiHM. Alternatywne baterie typu AA (np. alkaliczne), mogą być użyte, 

ale będzie to miało wpływ na wydajność baterii i dokładności podaje liczby pozostałych pomiarów 

(„pulls remaining”). 
 



19 Informacje prawne 
 

Elcometer 510 Model T spełnia wymogi dyrektywy RTTE.  
Port USB służy jedynie do przesyłania danych i nie może być podłączony do sieci zasilającej poprzez adapter.  
Znak zgodności z ACMA dostępny poprzez:  Menu/About/Legal/Regulatory  
Niniejsze urządzenie spełnia wymogi części 15 przepisów FCC.  Obsługa urządzenia podlega następującym dwóm 

warunkom:  (1) niniejsze urządzenie nie może generować szkodliwych zakłóceń i (2) niniejsze urządzenie musi być 

odporne na wszelkie odbierane zakłócenia, łącznie z zakłóceniami, które mogą powodować działania niepożądane.   
Symbol Giteki, jego numer, FCC ID i Bluetooth SIG QDID dostępne poprzez:  Menu/About/Legal/Regulatory  
Uwaga: Niniejsze urządzenie zostało poddane testom i uznane za zgodne z ograniczeniami dla urządzeń 
cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC.  Ograniczenia te mają na celu zapewnienie uzasadnionej 
ochrony przed szkodliwymi zakłóceniami występującymi w instalacji mieszkaniowej.  Niniejszy sprzęt wytwarza, 
wykorzystuje i może emitować energię o częstotliwości radiowej i, jeśli nie jest zainstalowane i używane zgodnie z 
instrukcją, może powodować szkodliwe zakłócenia w komunikacji radiowej.  Nie ma jednak gwarancji, że 
zakłócenia nie wystąpią w przypadku konkretnej instalacji.  Jeżeli sprzęt spowoduje szkodliwe zakłócenia w 
odbiorze radiowym lub telewizyjnym, co można stwierdzić przez jego wyłączenie i włączenie, zachęca się 
użytkownika do próby usunięcia przy zastosowaniu w jednego lub więcej z następujących środków:   

-- Zmiana orientacji lub położenia anteny odbiorczej.    
-- Zwiększenie odległości pomiędzy urządzeniem a odbiornikiem.    
-- Podłączenie urządzenie do gniazda zasilającego znajdującego się w innym obwodzie niż ten, do którego 

podłączony jest odbiornik    
-- Skonsultować się z dostawcą lub z doświadczonym technikiem radiowo-telewizyjnym.    

Zgodnie z wymaganiami normy FCC RF, urządzenie to, w czasie pomiaru, powinno znajdować się w odległości co 

najmniej 20 cm od użytkownika. Aby zapewnić zgodność, mniejsza odległość nie jest zalecana.  Antena(y) tego 

nadajnika nie powinna być umieszczana lub obsługiwana wraz z inną anteną lub innym nadajnikiem.   
Modyfikacje nieautoryzowane przez Elcometer Limited mogą pozbawić użytkownika prawa do obsługi tego sprzętu 
zgodnie z zasadami FCC.  
Niniejsze urządzenie spełnia wymagania licencji Industry Canada z wyłączeniem standardów RSS. Obsługa 

urządzenia podlega następującym dwóm warunkom:  (1) niniejsze urządzenie nie może generować zakłóceń i (2) 

niniejsze urządzenie musi być odporne na wszelkie odbierane zakłócenia, łącznie z zakłóceniami, które mogą 

powodować działania niepożądane.   
Zgodnie z przepisami Industry Canada, niniejsze urządzenie może korzystać wyłącznie z anteny o typie i 

maksymalnym (lub niższym) zysku zaakceptowanym dla urządzenia przez Industry Canada. Aby zmniejszyć 

potencjalne zakłócenia radiowe dla innych użytkowników, typ anteny i jej zysk powinny być wybrane w taki sposób, 

aby efektywna moc promieniowana izotropowo (e.i.r.p.) nie przekraczała dopuszczonej mocy wymaganej do 

nawiązania łączności.   
Niniejsze urządzenie cyfrowe klasy B jest zgodne z kanadyjską normą ICES-003.   

 R jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Elcometer Limited, Edge Lane, Manchester, 
M436BU. United Kingdom. 

jest znakiem towarowym firmy Bluetooth SIG Inc., udostępnionymi na podstawie licencji 
firmie Elcometer Limited. 

Kompatybilny z urządzeniami iPhone 5S, iPhone 5C, iPhone 5, iPhone 4S, iPhone 4, iPad (4. generacji), iPad mini, 
iPad 2 i iPod touch (4. i 5. generacji). 
"Made for iPod", "Made for iPhone" i "Made for iPad" oznaczają, że dane akcesorium elektroniczne zostało 
zaprojektowane do podłączania, odpowiednio, do odtwarzacza iPod, telefonu iPhone, tabletu iPad i spełnia 
standardy firmy Apple.  Firma Apple nie odpowiada za działanie tego urządzenia, ani jego zgodność z normami 
bezpieczeństwa oraz przepisami.  Należy pamiętać, że użycie tego akcesorium z urządzeniami iPod, iPhone i iPad 
może wpływać na wydajność połączeń bezprzewodowych. 
Ipad, iPhone i iPod touch są znakami towarowymi firmy Apple Inc., zastrzeżonym w USA i w innych krajach.  
App Store jest znakiem towarowym firmy Apple Computer, Inc., zastrzeżonym w USA i w innych krajach. 
Google Play jest znakiem towarowym firmy Google Inc.  
Prawa do wszystkich innych znaków towarowych są uznawane.  
  
  
 


